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I- INFLUENCE CIVILISATRICE D’ATHÈNES §§ 19-56

[19] Ecrhn
 men oun kai touj allouj
 enteuqen arcesqai mh proteron peri twn opologoumenwn
 sumbouleuein, prin peri twn amfisbhtoumenwn
 hmaj edidaxan : emoi d/oun amfoterwn eneka
 proshkei peri tauta poihsasqai thn pleisthn diatribhn
, malista men ina prourgou ti
 genhtai kai pausamenoi
 thj proj hmaj autouj filonikiaj
 koinh toij barbaroij polemhswmen
,
[20] ei de tout/estin adunaton
, ina dhlwsw
 touj empodwn
 ontaj th twn Ellhnwn eudaimonia, kai pasi genhtai faneron oti kai proteron h polij hmwn dikaiwj thj qalatthj hrxe kai nun ouk adikwj amfisbhtei
 thj hgemoniaj.

[21] Touto men
 gar ei dei toutouj ef/ekastw timasqai
 twn ergwn
 touj empeirotatouj
 ontaj kai megisthn dunamin econtaj, anamfisbhthtwj hmin proshkei thn hgemonian apolabein, hnper proteron etugcanomen econtej : oudeij gar an eteran polin epideixeien
 tosouton
 en tw polemw tw kata ghn uperecousan
, oson thn hmeteran en toij kindunoij toij kata qallattan diaferousan
.

[22] Touto d/
ei tinej tauthn men mh
 nomizousin dikaian einai
 thn krisin, alla pollaj taj metabolaj
 gignesqai, taj gar dunasteiaj
 oudepote toij autoij paramenein
, axiousin
 de thn hgemonian ecein wsper allo ti geraj
 h touj prwtouj tucontaj tauthj thj timhj h touj pleistwn agaqwn aitiouj toij Ellhsin ontaj, hgoumai kai toutouj einai meq/hmwn :

[23] osw
 gar an tij porrwterwqen
 skoph
 peri toutwn amfoterwn
, tosoutw pleon apoleiyomen
 touj amfisbhtountaj. Omologeitai men gar thn polin hmwn arcaiotathn einai kai megisthn kai para pasin anqrwpoij onomastotathn
 : [outw de kalhj thj upoqesewj oushj]
, epi toij ecomenoij
 toutwn eti mallon hmaj proshkei timasqai.

[24] Tauthn gar oikoumen ouc eterouj ekbalontej
 oud/erhmhn
 katalabontej
 oud/ek pollwn eqnwn migadej
 sullegentej
, all/outw
 kalwj kai guhsiwj
 gegonamen wst/ex hsper efumen
, tauthn econtej apanta ton cronon diateloumen
, autocqonej ontej
 kai twn onomatwn toij autoij oisper
 touj oikeiotatouj thn polin econtej proseipein
.

[25] Monoij
 gar hmin twn Ellhnwn thn authn trofon
 kai patrida kai mhtera
 kalesai proshkei. Kaitoi crh touj eulogwj
 mega fronountaj
 kai peri thj hgemoniaj dikaiwj amfisbhtountaj kai twn patriwn pollakij memnhmenouj
 toiauthn thn archn
 tou genouj econtaj fainesqai
.

[26] Ta men oun ex archj uparxanta
 kai para thj tuchj dwrhqenta
 thlikauq/hmin to megeqoj
 estin : oswn de toij alloij agaqwn aitioi gegonamen, outwj an kallist/exetasaimen
, ei ton te cronon ap/archj kai taj praxeij taj thj polewj efexhj
 dielqoimen. Eurhsomen gar authn
 ou monon twn proj ton polemon kindunwn, alla kai thj allhj kataskeuhj
,

[27] en h katoikoumen kai meq/hj politeuomeqa
 kai di/hn zhn dunameqa, scedon
 apashj aitian ousan. Anagkh de proairesqai
 twn euergesiwn mh
 taj dia mikrothta dialaqousaj
 kai katasiwphqeisaj
, alla taj dia to megeqoj upo pantwn anqrwpwn kai palai kai nun pantacou
 kai legomenaj
 kai mnhmoneuomenaj.

[28] Prwton men toinun, ou
 prwton h fusij hmwn edehqh
, dia thj polewj thj hmeteraj eporisqh
 : kai gar ei muqwdhj
 o logoj gegonen, omwj autw kai nun rhqhnai
 proshkei. Dhmhtroj gar afikomenhj
 eij thn cwran, ot/eplanhqh thj Korhj arpasqeishj
, kai proj touj progonouj hmwn
 eumenwj diateqeishj
 ek twn euergesiwn, aj ouc oion
 t/alloij h toij memuhmenoij
 akouein, kai doushj dwreaj dittaj
, aiper megistai tugcanousin ousai, touj te karpouj
, oi tou mh qhrwdwj
 zhn hmaj aitioi gegonasin, kai thn telethn
, hj
 oi metascontej peri te thj tou biou teleuthj kai tou sumpantoj aiwnoj hdiouj taj elpidaj ecousin
,

[29] outwj h polij hmwn ou monon qeofilwj, alla kai filanqrwpwj escen, wste kuria genomenh
 tosoutwn agaqwn ouk efqonhsen
 toij alloij, all/wn elaben apasin metedwken
. Kai ta
 men eti kai nun kaq/ekaston ton eniauton
 deiknumen, twn de sullhbdhn
 taj te creiaj
 kai taj ergasiaj
 kai taj wfeleiaj
 taj ap/autwn gignomenaj edidaxen. Kai toutoij apistein mikrwn eti prosteqentwn oudeij an axiwseien
.

[30] Prwton men gar ex wn
 an tij katafronhseien
 twn legomenwn
 wj arcaiwn ontwn, ek twn autwn eikotwj an kai taj praxeij gegenhsqai
 nomiseien
 : dia gar to pollouj eirhkenai
 kai pantaj akhkoenai
 proshkei [mh kaina men]
, pista de dokein einai ta legomena peri autwn. Epeit/ou monon entauqa katafugein ecomen
, oti ton logon
 kai thn fhmhn
 ek pollou
 pareilhfamen
, alla kai shmeioij
 meizosin h toutoij estin hmin crhsasqai
 peri autwn
.

[31] Ai men gar pleistai twn polewn upomnhma
 thj palaiaj euergesiaj aparcaj
 tou sitou
 kaq/ekaston eniauton wj hmaj apopempousin
, taij d/ekleipousaij
 h Puqia prosetaxen apoferein
 ta merh twn karpwn
 kai poiein proj thn polin thn hmeteran ta patria
. Kaitoi peri tinwn
 crh mallon pisteuein
 h peri wn
 o qeoj anairei
 kai polloij twn Ellhnwn sundokei
 kai ta te palai rhqenta
 toij parousin ergoij
 summarturei
 kai ta nun gignomena
 toij up/ekeinwn eirhmenoij
 omologei
 ;

[32] Cwrij de toutwn, hn
 apanta taut/easantej
 apo thj archj
 skopwmen
, eurhsomen oti ton bion oi prwtoi fanentej
 epi ghj ouk euquj outwj wsper nun econta katelabon
, alla kata mikron autoi suneporisanto
. Tinaj
 oun crh mallon nomizein h dwrean para twn qewn labein h zhtountaj
 autouj entucein ;

[33] Ou touj upo pantwn omologoumenouj
 kai prwtouj genomenouj kai proj te taj tecnaj eufuestatouj
 ontaj kai proj ta twn qewn eusebestata
 diakeimenouj
 ;
 Kai mhn
 oshj proshkei timhj
 tugkanein touj thlikoutwn agaqwn
 aitiouj, periergon didaskein. Oudeij gar an dunaito dwrean
 tosauthn to megeqoj
 eurein htij ish
 toij pepragmenoij
 estin.

[34] Peri men oun tou megistou twn euergethmatwn kai prwtou genomenou kai pasi koinotatou
 taut/eipein ecomen. Peri de touj autouj cronouj orwsa
 touj men barbarouj thn pleisthn thj cwraj katecontaj, touj d/Ellhnaj eij mikron topon katakekleimenouj
 kai dia spanisothta
 thj ghj epibouleuontaj
 te sfisin autoij
 kai strateiaj ep/allhlouj poioumenouj
, kai touj men di/endeian
 twn kaq/hmeran, touj de dia ton polemon apollumenouj
,
[35] oude
 tauq/outwj econta
 perieiden
, all/hgemonaj
 eij taj poleij exepemyen
, oi [paralabontej
 touj malista biou deomenouj, strathgoi katastantej autwn
 kai polemw krathsantej touj barbarouj, pollaj men ef/ekasteraj thj hpeirou
 poleij] ektisan
, apasaj de taj nhsouj
 katwkisan
, amfoterouj de kai touj akolouqhsantaj kai touj upomeinantaj
 eswsan :

[36] toij
 men gar ikanhn
 thn oikoi cwran katelipon
, toij de pleiw thj uparcoushj eporisan
 : apanta gar periebalonto
 ton topon on nun tugcanomen katecontej
. Wste kai toij usteron
 boulhqeisin
 apoikisai tinaj
 kai mimhsasqai
 thn polin thn hmeteran pollhn rastwnhn epoihsan
 : ou gar autouj edei
 ktwmenouj cwran
 diakinduneuein
, all/eij thn uf/hmwn aforisqeisan
, eij tauthn oikein iontaj
.

[37]  Kaitoi tij an tauthj hgemonian epideixeien h patriwteran
 thj proteron genomenhj prin taj pleistaj oikisqhnai twn Ellhnidwn polewn
, h mallon sumferousan
 thj touj men barbarouj poisashj
, touj d/Ellhnaj aij tosauthn euporian
 proagagoushj ;

[38] Ou toinun, epeidh ta megista sundiepraxen
, twn allwn wligwrhsen
, all/archn men tauthn epoihsato twn euergesiwn, trofhn toij deomenoij eurein
, hnper
 crh touj mellontaj
 kai peri twn allwn kalwn kalwj dioikhsein
, hgoumenh de
 ton bion ton epi toutoij monon 
oupw
 tou zhn epiqumein axiwj ecein
 outwj epemelhqh
 kai twn loipwn wste parontwn toij anqrwpoij agaqwn
, osa
 mh para qewn ecomen, alla di/allhlouj hmin gegonen, mhden men aneu thj polewj thj hmeteraj einai, ta de pleista dia tauthn gegenhsqai
.

[39] Paralabousa
 gar touj Ellhnaj anomwj zontaj
 kai sporadhn oikountaj
, kai touj men
 upo dunasteiwn ubrizomenouj
, touj de di/anarcian apollumenouj
, kai toutwn twn kakwn autouj aphllaxen
, twn men kuria genomenh, toij d/authn paradeigma poihsasa
 : prwth
 gar kai nomouj eqeto
 kai politeian
 katesthsato.

[40] Dhlon d/ekeiqen
 : oi gar en arch peri twn fonikwn
 egkalesantej
 kai boulhqentej
 meta logou kai meta biaj dialusasqai
 ta proj allhlouj en toij nomoij toij hmeteroij taj kriseij epoihsanto
 peri autwn. Kai men dh kai
 twn tecnwn taj te proj tanagkaia tou biou crhsimaj
 kai taj proj hdonhn memhcanhmenaj
, taj men eurousa, taj de dokimasasa
 crhsqai toij alloij paredwken.

[41] Thn toinun allhn dioikhsin
 outw filoxenwj
 kateskeuasato kai proj apantaj oikeiwj wste kai toij crhmatwn deomenoij kai toij apolausai
 twn uparcontwn epiqumousin amfoteroij armottein
, kai mhte toij eudaimonousi mhte toij dustucousin en taij autwn
 acrhstwj ecein
 all/ekasteroij autwn einai par/hmin, toij men hdistaj diatribaj
, toij d/asfalestathn katafughn
.

[42] Eti de thn cwran ouk autarkh kekthmenwn ekastwn
, alla ta men elleipousan
, ta de pleiw twn ikanwn ferousan
, kai pollhj aporiaj oushj
 ta men opoi
 crh diaqesqai
, ta d/opoqen
 eisagagesqai
, kai tautaij taij sumforaij ephmunen
 : emporion
 gar en mesw thj Elladoj ton Peiraia kateskeusato, tosauthn econq/uperbolhn
, wsq/a para twn allwn en par/ekastwn calepon esti labein
, tauq/apanta par/authj radion
 einai porisasqai.

[43] Twn toinun taj panhgureij katasthsantwn dikaiwj epainoumenwn
, oti toiouton eqoj
 hmin paredosan wste speisamenouj
 kai taj ecqraj taj enesthkuiaj dialusamenouj
 sunelqein
 eij tauton, kai meta taut/
eucaj kai qusiaj koinaj poihsamenouj
 anamnhsqhnai
 men thj suggeneiaj
 thj proj allhlouj uparcoushj, eumenesterwj d/eij ton loipon cronon diateqhnai
 proj hmaj autouj, kai taj te palaiaj xeniaj ananewsasqai
 kai kainaj eteraj poihsasqai,

[44] kai mhte toij idwtaij
 mhte toij dienegkousin
 thn fusin argon
 einai thn diatribhn, all/aqroisqentwn twn Ellhnwn
 eggenesqai
 toij men epideixasqai
 taj autwn eutuciaj
, toij de qeasasqai
 toutouj proj allhlouj agwnizomenouj, kai mhdeterouj
 aqumwj
 diagein
, all/ekasterouj ecein ef/eij filotimhqwsin
, oi men otan idwsi
 touj aqlhtaj autwn eneka ponountaj
, oi d/otan enqumhqwsin
 oti pantaj epi thn sfeteran
 qewrian
 hkousin
 - tosoutwn toinun agaqwn dia taj sunodouj
 hmwn gignomenwn
 oud/en toutoij h polij hmwn apeleifqh
.

[45] Kai gar qeamata
 pleista kai kallista kekhnai
, ta men
 taij dapanaij
 uperballonta, ta de kata taj tecnaj eudokimounta
, ta d/amfoteroij toutoij diaferonta
 kai to plhqojtwn eisafikoumenwn wj hmaj tosouton estin wst/ei ti en tw plhsiazein allhloij agaton esti, kai touq up/authj perieilhfqai
. Proj de toutoij kai filiaj eurein pistotataj kai sunousiaj entucein pantodapwtataij malista par hmin estin
, eti d/agwnaj idein mh monon tacouj kai rwmhj, alla kai logwn kai gnwmhj kai twn allwn ergwn apantwn, kai toutwn aqla megista. 

[46] Proj gar oij auth tiqhsi
 kai touj allouj didonai sunanapeiqei. Ta gar uf/hmwn kriqenta
 tosauthn lambanei doxan wste para pasin anqrwpoij agapasqai. Cwrij de toutwn ai men allai panhgureij dia pollou cronou sullegeisai tacewj dieluqhsan
, h d/hmetera polij apanta ton aiwna toij afiknoumenoij panhgurij estin.

[47] Filosofian
 toinun, h panta tauta sunexeure
 kai sugkateskeuase
, kai proj te taj praxeij hmaj epaideuse kai proj allhlouj epraune
, kai twn sumforwn taj te di amaqian
 kai taj ex anagkhj
 gignomenaj dieile
, kai taj men fulaxasqai
, taj de kalwj enegkein
 edidaxen, h polij hmwn katedeixe,
 kai logouj etimhsen
, wn pantej men epiqumousi
, toij d/epistamenoij fqonousi
,

[48] suneiduia
 men oti touto monon ex apantwn twn zwwn
 idion efumen econtej kai dioti toutw
 pleonekthsantej
 kai toij alloij apasin autwn dihnegkamen
, orwsa
 de peri men taj allaj praxeij outw taracwdeij
 ousaj taj tucaj wste pollakij en autaij kai touj fronimouj
 atucein
 kai touj anohtouj katorqoun
, twn de
 logwn twn kalwj
 kai tecnikwj
 econtwn ou meton
 toij fauloij
, alla yuchj eu fronoushj ergon ontaj,

[49] kai
 touj te sofouj kai touj amaqeij dokountaj
 einai tauth pleiston allhlwn diaferontaj
, eti de touj euquj ex archj
 eleuqerwj teqrammenouj
 ek men andriaj
 kai ploutou kai twn toioutwn agaqwn
 ou gignwskomenouj
, ek de
 twn legomenwn malista katafuneij
 gignomenouj, kai touto
 sumbolon thj paideusewj
 hmwn ekastou pistotatou apodedeigmenon
, kai touj logw kalwj crwmenouj
 ou monon en taij autwn dunamenouj
, alla kai para toij alloij entimouj
 ontaj.

[50] Tosouton d/apoleloipen
 h polij hmwn peri to fronein kai legein touj allouj anqrwpouj, wsq/oi tauthj maqhtai
 twn allwn didaskaloi gegonasi, kai to twn Ellhnwn onoma pepoihka mhketi tou genouj alla thj dianoiaj
 dokein einai, kai mallon Ellhnaj kaleisqai touj thj paideusewj thj hmeteraj h touj thj koinj fusewj metecontaj.
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[71] Kala men oun kai tauta kai preponta
 toij peri thj hgemoniaj amfisbhtousin
, adelfa
 de twn eirhmenwn
 kai toiauq/oia per eikoj touj ek toioutwn gegonotaj
, oi proj Dareion
 kai Xerxhn
 polemhsantej epraxan
. Megistou gar polemou sustantoj ekeinou
 kai pleistwn kindunwn eij ton auton cronon sumpesontwn
, kai twn men polemiwn anupostatwn
 oiomenwn
 einai dia to plhqoj, twn de summacwn anuperblhton
 hgoumenwn
 ecein thn arethn,
[72] amfoterwn krathsantej
 wj ekaterwn proshken, kai proj apantaj touj kindunouj dienegkontej
, euquj
 men twn aristeiwn
 hxiwqhsan
, ou pollw d/usteron thn archn thj qalatthj elabon, dontwn
 men allwn Ellhnwn, ouk amfisbhtountwn
 de twn nun hmaj agaireisqai
 zhtountwn
.

[73] Kai mhdeij oiesqw
 m/agnoein oti kai Lakedaimonioi peri touj kairouj toutouj
 pollwn agaqwn aitioi toij Ellhsin katesthsan : alla dia touto kai mallon epainein ecw thn polin, oti toioutwn antagwnistwn
 tucousa toisoutwn autwn dihnegken. Boulomai d/oligw makrotera
 peri toin poleoin
 eipein kai mh tacu lian paradramei
, in/amfoterwn hmin upomnhmata genhtai
, thj te twn progonwn arethj kai thj proj touj barbarouj ecqraj
.

[74] Kaitoi m/ou lelhqen
 oti calepon esti ustaton epelqonta
 legein peri pragmatwn palai prokateilhmmenwn
 kai peri wn
 oi malista dunhqentej twn politwn
 eipein epi toij dhmoisia qaptomenoij
 pollakij eirhkasin
 : anagkh gar ta men megist/autwn
 hdh katakecrhsqai
, mikra d/eti paraleleifqai
. Omwj d/ek twn upoloipwn
, epeideh sumferei toij pragmasin
, ouk oknhteon
 mnhsqhnai peri autwn.

[75] Pleistwn men oun agaqwn aitiouj kai megistwn epainwn axiouj
 hgoumai gegenhsqai touj toij swmasin uper thj Elladoj prokinduneusantaj
 : ou mhn oude
 twn pro tou polemou toutou genomenwn kai dunasteusantwn
 en ekatera toin poleoin dikaion amnhmonein
 : ekeinoi gar hsan oi proaskhsantej
 touj epigignomenouj
 kai ta plhqh protreyantej
 ep/arethn kai calepouj antagwnistaj
 toij barbaroij poihsantej.

[76] Ou gar wligwroun
 twn koinwn, oud/apelauon
 men wj idiwn hmeloun
 d/wj allotriwn, all/ekhdonto men wj eikeiwn
, apeiconto
 d/wsper crh twn mhden proshkontwn
 : oude proj argurion thn eudaimonian ekrinon
, all/outoj
 edokei plouton asfalestaton
 kekthsqai
 kai kalliston, ostij toiauta tugcanoi prattwn, ex wn autoj te melloi malist/eudokimhsein kai toij paisi megisthn doxan kataleizein.

[77] Oude taj qrasuthtaj
 taj allhlwn ezhloun
, oude taj tolmaj
 taj autwn hskoun
, alla deinoteron men enomizon einai kakwj upo twn politwn akouein
 h kalwj uper thj polewj apoqnhskein, mallon d/hscunont
/epi toij koinoij
 amarthmasin h nun toij idioij toij sfeteroij autwn.

[78] Toutwn d/hn
 aition, oti touj nomouj eskopoun
 opwj akribwj
 kai kalwj
 exousin, ouc outw
 touj peri twn idiwn sumbolaiwn
 wj touj peri twn kaq/ekasthn thn hmeran epithdeumatwn
 : hpistanto
 gar oti toij kaloij kagaqoij twn anqrwpwn
 ouden dehsei
 pollwn pragmmatwn
, all/ap/oligw
 sunqhmatwn
 radiwj kai peri twn idiwn kai peri twn koinwn omonohsousin
.

[79] Outw de politikwj eicon
, wste kai taj staseij epoiounto proj allhlouj
, ouc opoteroi
 touj eterouj apolesantej
 twn loipwn arxousin, all/opoteroi fqhsontai
 thn polin agaqon ti poihsantej : kai taj etaireiaj sunhgon
 ouc uper twn idia sumferontwn
, all/epi th tou plhqouj wfeleia
.

[80] Ton auton de tropon
 kai ta twn allwn diwkoun
, qerapeuontej all/ouc ubrizontej
 touj Ellhnaj, kai strthgein oiomenoi
 dein alla mh turanneuein autwn, kai mallon epiqumountej
 hgemonej h despotai
 prosagoreuesqai kai swthrej alla mh lumewnej
 apokaleisqai, tw poein eu prosagomenoi
 taj poleij all/ou bia katastrefomenoi
,

[81] pistoteroij men toij logoij h nun toij orkoij
 crwmenoi
, taij de sunqhkaij
 wsper anagkaij emmenein axiountej
, ouc outwj epi taij dunasteiaij
 mega fronoutej wj epi tw swfronwj zhn filotimoumenoi
, thn authn axiountej gnwmhn ecein proj touj httouj
 hnper touj kreittouj proj sfaj autouj
, idia men asth taj autwn poleij hgoumenoi
, koinhn de patrida thn Ellada nomoizountej einai.

[82] Toiautaij dianoiaij crwmenoi
 kai touj newterouj en toij toioutouj hqesin
 paideuontej
 outwj andraj agaqouj apedeixan
 touj polemhsantaj proj touj ek thj Asiaj wste mhdena pwpote dunhqhnai
 peri autwn mhte twn poihtwn mhte twn sofistwn
 axiwj twn ekeinoij pepragmenwn eipein
. Kai pollhn autoij ecw
 suggnwmhn
 : omoiwj gar estin calepon epainein touj uperbeblhkotaj taj twn allwn aretaj
 wsper
 touj mhden agaqon pepoihkotaj : toij men gar ouc upeisi
 praxeij, peri de touj ouk eisin armottountej
 logoi.

[83] Pwj gar an genointo summetroi
 toioutoij andrasin, oi tosouton men twn epi Troian strateusamenwn
 dihnegkan oson
 oi men peri mian polin strateusantej eth deka dietriyan
, oi de
 thn ex apashj thj Adiaj dunamin en oligw cronw katepolemhsan
, ou monon de taj autwn patridaj dieswsan, alla kai thn sumpasan Ellad/hleuqerwsan ; Poiwn
 d/an ergwn h ponwn h kindunwn apesthsan
 wste zwntej eudokimein
, oitinej uper thj doxhj hj
 hmellon teleuthsantej exein
 outwj etoimwj hqelon
 apoqnhskein ;

[84] Oimai de kai ton polemon qewn tina sunagagein
 agasqenta
 thn arethn autwn, ina mh toioutoi genomenoi thn fusin
 dialaqoien
 mhd/aklewj ton bion teleuthsaien
, alla twn autwn toij ek twn qewn gegonosin kai kaloumenoij hmiqeoij axiwqeien
 : kai gar ekeinwn ta men swmata taij thj fusewj anagkaij
 apedosan
, thj d/arethj aqanatou thn mnhmhn
 epoihsan.

[85] Aei men oun oi q/hmeteroi progonoi kai Lakedaimonioi filotimwj
 proj allhlouj eicon, ou mhn alla
 peri kallistwn en ekeinoij toij cronoij efilonikhsan
, ouk ecqrouj
, all/antagwnistaj sfaj autouj einai nomizontej, oud/epi douleia th twn Ellhnwn ton barbaron qerapeuontej
, alla peri men thj koinhj swthriaj omonoountej
, poteroi de tauthj aitioi genhsontai
, peri toutou poioumenoi thn amillian
. Epedeixanto
 de taj autwn aretaj prwton men en toij upo Dareiou pemfqeisin
.

[86] Apobantwn
 gar autwn eij thn Attikn oi men ou periemeinan
 touj summacouj, alla ton koinon polemon idion poihsamenoi
 proj touj apashj thj Elladoj katafronhsantaj
 aphntwn
 thn oikeian dunamin econtej
, [oligoi proj pollaj muriadaj]
, wsper en allotriaij yucaij mellontej kinduneusein
, oi d/ouk efqasan
  puqomenoi
 ton peri thn Attikhn polemon kai pantwn twn allwn amelhsantej hkon
 hmin amunountej
, tosauthn poihsamenoi spoudhn
 oshn per an thj autwn cwraj porqoumenhj
. Shmeion
 de tou tacouj kai thj amillhj
 :

[87] touj men gar hmeterouj progonouj fasin thj arethj hmeraj puqesqai
 te thn apobasin
 thn twn barbarwn kai bohqhsantaj
 epi touj orouj
 thj cwraj mach nikhsantaj tropaion sthsai
 twn polemiwn, touj d
/en trisin hmeraij kai tosautaij nuxi
 diakosia kai cilia stadia dielqein stratopedw pereuomenouj
 : outw sfodr
/hpeicqhsan
 oi men metascein twn kindunwn, oi de fqhnai
 sumbalontej prin elqein touj bohqhsontaj
.

[88] Meta de tauta genomenhj thj usteron strateiaj, hn autoj Xerxhj hgagen, eklipwn
 men ta basileia
, strathgoj de katasthnai
 tolmhsaj, apantaj de touj ek thj Asiaj sunageiraj
 : peri ou
 tij
 ouc uperbolaj proqumhqeij
 eipein
 elattw twn uparcontwn
 eirhken
 ;

[89] Oj
 eij tosouton hlqen uperhfaniaj
 wste mikron men hghsamenoj ergon einai thn Ellada ceirwsasqai
, boulhqeij de toiouton mnhmeion katalipein o mh thj anqrwpinhj fusewj estin
, ou proteron epausato
 prin exeure kai sunhnagkasen
 o
 pantej qrulousin
, wste tw stratopedw pleusai
 men dia thj hperirou pezeusai
 de dia thj qalatthj, ton men Ellhsponton zeuxaj
, ton d/Aqw dioruxaj
. 

[90] Proj dh ton outw mega fronhsanta
 kai thlikauta diaproxamenon
 kai tosoutwn despothn genomenon aphntwn
 dielomenoi
 ton kindunon, Lakedaimonioi men eij Qermopulaj proj to pezon
, ciliouj autwn epilexantej
 kai twn summacwn oligouj paralabontej
, wj
 en toij stenoij
 kwlusontej autouj peraiterw
 proelqein, oi d/hmeteroi paterej ep/Artemision, exhkonta trihreij plhrwsantej
 proj apan to twn polemiwn nautikon
.

[91] Tauta de poiein etolmwn ouc outw twn polemiwn katafronountej
 wj proj allhlouj agwniswntej
, Lakedaimonioi men zhlountej
 thn polin thj Maraqwni machj
 kai zhtountej
 autouj
 exiswsai
 kai dediotej
 mh dij efexhj
 h polij hmwn aitia genhtai toij Ellhsin thj swthriaj, oi d/hmeteroi progonoi malista men boulomenoi diafulaxai
 thn parousan doxan kai pasi poihsai faneroi oti kai to proteron
 di/arethn, all/ou dia tuchn enikhsan, epeita kai proagagesqai
 touj Ellhnaj epi to dianaumacein
, epideixantej
 autoij omoiwj
 en toij nautikoij kindunoij wsper en toij pezoij thn arethn tou plhqouj perigignomenhn
.

[92] Isaj de taj tolmaj parascontej
 ouc omoiaij ecrhsanto
 taij tucaij, all/oi men diefqarhsan
 kai taij yucaij nikwntej
 toij swmasin apeipon
, ou gar dh touto ge qemij
 eipein wj htthqhsan
 : oudeij gar autwn fugein hxiwsen
 : oi d/hmeteroi taj men proplouj
 enikhsan, eipeidh d/hkousan
 thj paroudou touj polemiouj kratountaj
, oikade katapleusantej kai kataskeuasantej ta peri thn polin
 outwj ebouleusanto epi twn loipwn wste pollwn kai kalwn autoij proeigasmenwn
 en toij teleutaioij twn kindunwn eti pleon dihnegkan
.

[93] Aqumwj gar apantwn twn summacwn diakeimenwn
, kai Peloponnhsiwn men diateicizontwn
 ton Isqmon kai zhtountown idian autoij swthrian
, twn d/allwn polewn upo toij barbaroij gegenhmenwn
 kai sustrateuomenwn ekeinoij
 plhn ei tij dia mikrothta parhmelhqh
, prospleouswn
 de trihrwn diakosiwn kai ciliwn
 kai pezhj stratiaj anariqmhtou
 melloushj eij thn Attikhn eisballein
, oudemiaj swthriaj autoij upofainomenhj
, all/erhmoi summacwn geghnemenoi
 kai twn elpidwn apaswn dihmarthkotej
,

[94] exon autoij
 mh monon touj parontaj kindunouj diafugei
, alla kai timaj exairetouj labein
 aj autoij edidou basileuj hgoumenoj
, ei to thj polewj proslaboi nautikon, [paracrhma kai Peloponnhsou krathsein]
, ouc upemeinan
 taj par/ekeinou dwreaj oud/, orgisqentej toij Ellhsin oti proudoqhsan
, asmenwj
 epi taj diallagaj
 taj proj touj barbarouj wrmhsan
,

[95] all/autoi men uper thj eleuqeriaj polemein pareskeuazonto
, toij d/alloij thn douleian airoumenoij
 suggnwmhn
 eicon. Hgounto gar taij men tapeinaij
 twn polewn proshkein ek pantoj tropou
 zhtein thn swmathrian, taij de 
proestanai thj Elladoj axiousaij ouc oion t/einai diafeugein touj kindunouj, all/wsper
 twn andrwn toij kaloij kagaqoij airetwteron
 estin kalwj apoqanein h zhn aiscrwj, outw
 kai twn polewn taij uperecousaij
 lusitelein
 ex anqrwpwn afanisgnai
 mallon h doulaij ofqhnai
 genomenaij.

[96] Dhlon d/oti tauta dienohqhsan
 : epeidh gar ouc oioi t/hsan
 proj amfoteraj ama parataxasqai
 taj dunameij, paralabontej
 apanta ton oclon
 ton ek thj polewj, eij thn ecomenhn nhson
 exepleusan
 in/en merei proj ekasteran kinduneuswsin
. Kaitoi pwj an ekeinwn andrej ameinouj h mallon filelhnej
 ontej epideicqeiein
 oitinej
 etlhsan
 epidein, [wste mh toij loipoij aitioi genesqai thj douleiaj]
, erhmhn men thn polin genomenhn, thn de cwran porqoumenhn, iera de sulwmena
 kai newj empipramenouj
, apanta de ton polemon peri thn patrida thn autwn gignomenwn ;

[97] Kai oude taut/apercrhsen
 autoij, alla proj ciliaj kai dikosiaj trihreij monoi dianaumacein emellhsan
. Ou mhn eiaqhsan
 : kataiscunqentej
 gar Peloponnhsioi thn arethn autwn, kai nomisantej prodiafqarentwn men twn hmeterwn
 oud/autoi swqhsasqai, katorqwsantwn
 d/eij atimian taj autwn poleij katasthsein
, hnagkasqhsan
 metascein twn kindunwn. Kai touj men qorubouj touj en tw pragmati genomenouj
 kai taj kraugaj
 kai taj parakeleuseij
 a koina pantwn esti twn naumacountwn, ouk oid/o ti dei legonta diatribein
 :

[98] a
 d/esti idia kai thj hgemoniaj axia
 kai toij proeirhmenoij omologoumena
, tauta d/emon ergon estin
 eipein. Tosouton gar h polij hmwn dieferen
, ot/hn akeraioj
, wst/anastatoj genomenh
 pleiouj men sunebaleto
 trihreij [eij ton kindunon ton uper thj Elladoj h sumpantej oi naumachsantej]
, oudeij de proj hmaj outwj ecei dusmenwj
 ostij ouk an omologhseien dia men thn naumacian hmaj tw polemw krathsai
, tauthj de thn polin aitian genesqai.

[99] Kaitoi melloushj strateiaj epi touj barbarouj esesqai
 tinaj crh thn hgemonian ecein ; Ou touj en tw proterw polemw malist/eudokimhsantaj
 kai pollakij men idia prokinduneusantaj
, en de toij koinoij twn agwnwn
 aristeiwn axiwqentaj
 ; Ou touj thn autwn eklipontaj
 uper thj twn allwn swteriaj kai to te palaion oikistaj twn pleistwn polewn genomenouj
 kai palin autaj ek twn megistwn sumforwn diaswsantaj
 ; Pwj d/ouk an deina
 paqoimen
, ei twn kakwn pleistwn meroj metascontej
, en taij timaij elatton ecein exiwqeimen
 kai
 tote protacqentej uper apantwn
 nun eteroij akolouqein anagkasqeimen
 ;

III- TEXTE UNIQUEMENT
[19] Ecrhn men oun kai touj allouj enteuqen arcesqai mh proteron peri twn opologoumenwn sumbouleuein, prin peri twn amfisbhtoumenwn hmaj edidaxan : emoi d/oun amfoterwn eneka proshkei peri tauta poihsasqai thn pleisthn diatribhn, malista men ina prourgou ti genhtai kai pausamenoi thj proj hmaj autouj filonikiaj koinh toij barbaroij polemhswmen,
[20] ei de tout/estin adunaton, ina dhlwsw touj empodwn ontaj th twn Ellhnwn eudaimonia, kai pasi genhtai faneron oti kai proteron h polij hmwn dikaiwj thj qalatthj hrxe kai nun ouk adikwj amfisbhtei thj hgemoniaj.

[21] Touto men gar ei dei toutouj ef/ekastw timasqai twn ergwn touj empeirotatouj ontaj kai megisthn dunamin econtaj, anamfisbhthtwj hmin proshkei thn hgemonian apolabein, hnper proteron etugcanomen econtej : oudeij gar an eteran polin epideixeien tosouton en tw polemw tw kata ghn uperecousan, oson thn hmeteran en toij kindunoij toij kata qallattan diaferousan.

[22] Touto d/ei tinej tauthn men mh nomizousin dikaian einai thn krisin, alla pollaj taj metabolaj gignesqai, taj gar dunasteiaj oudepote toij autoij paramenein, axiousin de thn hgemonian ecein wsper allo ti geraj h touj prwtouj tucontaj tauthj thj timhj h touj pleistwn agaqwn aitiouj toij Ellhsin ontaj, hgoumai kai toutouj einai meq/hmwn :

[23] osw gar an tij porrwterwqen skoph peri toutwn amfoterwn, tosoutw pleon apoleiyomen touj amfisbhtountaj. Omologeitai men gar thn polin hmwn arcaiotathn einai kai megisthn kai para pasin anqrwpoij onomastotathn : [outw de kalhj thj upoqesewj oushj], epi toij ecomenoij toutwn eti mallon hmaj proshkei timasqai.

[24] Tauthn gar oikoumen ouc eterouj ekbalontej oud/erhmhn katalabontej oud/ek pollwn eqnwn migadej sullegentej, all/outw kalwj kai guhsiwj gegonamen wst/ex hsper efumen, tauthn econtej apanta ton cronon diateloumen, autocqonej ontej kai twn onomatwn toij autoij oisper touj oikeiotatouj thn polin econtej proseipein.

[25] Monoij gar hmin twn Ellhnwn thn authn trofon kai patrida kai mhtera kalesai proshkei. Kaitoi crh touj eulogwj mega fronountaj kai peri thj hgemoniaj dikaiwj amfisbhtountaj kai twn patriwn pollakij memnhmenouj toiauthn thn archn tou genouj econtaj fainesqai.

[26] Ta men oun ex archj uparxanta kai para thj tuchj dwrhqenta thlikauq/hmin to megeqoj estin : oswn de toij alloij agaqwn aitioi gegonamen, outwj an kallist/exetasaimen, ei ton te cronon ap/archj kai taj praxeij taj thj polewj efexhj dielqoimen. Eurhsomen gar authn ou monon twn proj ton polemon kindunwn, alla kai thj allhj kataskeuhj,

[27] en h katoikoumen kai meq/hj politeuomeqa kai di/hn zhn dunameqa, scedon apashj aitian ousan. Anagkh de proairesqai twn euergesiwn mh taj dia mikrothta dialaqousaj kai katasiwphqeisaj, alla taj dia to megeqoj upo pantwn anqrwpwn kai palai kai nun pantacou kai legomenaj kai mnhmoneuomenaj.

[28] Prwton men toinun, ou prwton h fusij hmwn edehqh, dia thj polewj thj hmeteraj eporisqh : kai gar ei muqwdhj o logoj gegonen, omwj autw kai nun rhqhnai proshkei. Dhmhtroj gar afikomenhj eij thn cwran, ot/eplanhqh thj Korhj arpasqeishj, kai proj touj progonouj hmwn eumenwj diateqeishj ek twn euergesiwn, aj ouc oion t/alloij h toij memuhmenoij akouein, kai doushj dwreaj dittaj, aiper megistai tugcanousin ousai, touj te karpouj, oi tou mh qhrwdwj zhn hmaj aitioi gegonasin, kai thn telethn, hj oi metascontej peri te thj tou biou teleuthj kai tou sumpantoj aiwnoj hdiouj taj elpidaj ecousin,

[29] outwj h polij hmwn ou monon qeofilwj, alla kai filanqrwpwj escen, wste kuria genomenh tosoutwn agaqwn ouk efqonhsen toij alloij, all/wn elaben apasin metedwken. Kai ta men eti kai nun kaq/ekaston ton eniauton deiknumen, twn de sullhbdhn taj te creiaj kai taj ergasiaj kai taj wfeleiaj taj ap/autwn gignomenaj edidaxen. Kai toutoij apistein mikrwn eti prosteqentwn oudeij an axiwseien.

[30] Prwton men gar ex wn an tij katafronhseien twn legomenwn wj arcaiwn ontwn, ek twn autwn eikotwj an kai taj praxeij gegenhsqai nomiseien : dia gar to pollouj eirhkenai kai pantaj akhkoenai proshkei [mh kaina men], pista de dokein einai ta legomena peri autwn. Epeit/ou monon entauqa katafugein ecomen, oti ton logon kai thn fhmhn ek pollou pareilhfamen, alla kai shmeioij meizosin h toutoij estin hmin crhsasqai peri autwn.

[31] Ai men gar pleistai twn polewn upomnhma thj palaiaj euergesiaj aparcaj tou sitou kaq/ekaston eniauton wj hmaj apopempousin, taij d/ekleipousaij h Puqia prosetaxen apoferein ta merh twn karpwn kai poiein proj thn polin thn hmeteran ta patria. Kaitoi peri tinwn crh mallon pisteuein h peri wn o qeoj anairei kai polloij twn Ellhnwn sundokei kai ta te palai rhqenta toij parousin ergoij summarturei kai ta nun gignomena toij up/ekeinwn eirhmenoij omologei ;

[32] Cwrij de toutwn, hn apanta taut/easantej apo thj archj skopwmen, eurhsomen oti ton bion oi prwtoi fanentej epi ghj ouk euquj outwj wsper nun econta katelabon, alla kata mikron autoi suneporisanto. Tinaj oun crh mallon nomizein h dwrean para twn qewn labein h zhtountaj autouj entucein ;

[33] Ou touj upo pantwn omologoumenouj kai prwtouj genomenouj kai proj te taj tecnaj eufuestatouj ontaj kai proj ta twn qewn eusebestata diakeimenouj ; Kai mhn oshj proshkei timhj tugkanein touj thlikoutwn agaqwn aitiouj, periergon didaskein. Oudeij gar an dunaito dwrean tosauthn to megeqoj eurein htij ish toij pepragmenoij estin.

[34] Peri men oun tou megistou twn euergethmatwn kai prwtou genomenou kai pasi koinotatou taut/eipein ecomen. Peri de touj autouj cronouj orwsa touj men barbarouj thn pleisthn thj cwraj katecontaj, touj d/Ellhnaj eij mikron topon katakekleimenouj kai dia spanisothta thj ghj epibouleuontaj te sfisin autoij kai strateiaj ep/allhlouj poioumenouj, kai touj men di/endeian twn kaq/hmeran, touj de dia ton polemon apollumenouj,

[35] oude tauq/outwj econta perieiden, all/hgemonaj eij taj poleij exepemyen, oi [paralabontej touj malista biou deomenouj, strathgoi katastantej autwn kai polemw krathsantej touj barbarouj, pollaj men ef/ekasteraj thj hpeirou poleij] ektisan, apasaj de taj nhsouj katwkisan, amfoterouj de kai touj akolouqhsantaj kai touj upomeinantaj eswsan :

[36] toij men gar ikanhn thn oikoi cwran katelipon, toij de pleiw thj uparcoushj eporisan : apanta gar periebalonto ton topon on nun tugcanomen katecontej. Wste kai toij usteron boulhqeisin apoikisai tinaj kai mimhsasqai thn polin thn hmeteran pollhn rastwnhn epoihsan : ou gar autouj edei ktwmenouj cwran diakinduneuein, all/eij thn uf/hmwn aforisqeisan, eij tauthn oikein iontaj.

[37]  Kaitoi tij an tauthj hgemonian epideixeien h patriwteran thj proteron genomenhj prin taj pleistaj oikisqhnai twn Ellhnidwn polewn, h mallon sumferousan thj touj men barbarouj poisashj, touj d/Ellhnaj aij tosauthn euporian proagagoushj ;

[38] Ou toinun, epeidh ta megista sundiepraxen, twn allwn wligwrhsen, all/archn men tauthn epoihsato twn euergesiwn, trofhn toij deomenoij eurein, hnper crh touj mellontaj kai peri twn allwn kalwn kalwj dioikhsein, hgoumenh de ton bion ton epi toutoij monon oupw tou zhn epiqumein axiwj ecein outwj epemelhqh kai twn loipwn wste parontwn toij anqrwpoij agaqwn, osa mh para qewn ecomen, alla di/allhlouj hmin gegonen, mhden men aneu thj polewj thj hmeteraj einai, ta de pleista dia tauthn gegenhsqai.

[39] Paralabousa gar touj Ellhnaj anomwj zontaj kai sporadhn oikountaj, kai touj men upo dunasteiwn ubrizomenouj, touj de di/anarcian apollumenouj, kai toutwn twn kakwn autouj aphllaxen, twn men kuria genomenh, toij d/authn paradeigma poihsasa : prwth gar kai nomouj eqeto kai politeian katesthsato.

[40] Dhlon d/ekeiqen : oi gar en arch peri twn fonikwn egkalesantej kai boulhqentej meta logou kai meta biaj dialusasqai ta proj allhlouj en toij nomoij toij hmeteroij taj kriseij epoihsanto peri autwn. Kai men dh kai twn tecnwn taj te proj tanagkaia tou biou crhsimaj kai taj proj hdonhn memhcanhmenaj, taj men eurousa, taj de dokimasasa crhsqai toij alloij paredwken.

[41] Thn toinun allhn dioikhsin outw filoxenwj kateskeuasato kai proj apantaj oikeiwj wste kai toij crhmatwn deomenoij kai toij apolausai twn uparcontwn epiqumousin amfoteroij armottein, kai mhte toij eudaimonousi mhte toij dustucousin en taij autwn acrhstwj ecein all/ekasteroij autwn einai par/hmin, toij men hdistaj diatribaj, toij d/asfalestathn katafughn.

[42] Eti de thn cwran ouk autarkh kekthmenwn ekastwn, alla ta men elleipousan, ta de pleiw twn ikanwn ferousan, kai pollhj aporiaj oushj ta men opoi crh diaqesqai, ta d/opoqen eisagagesqai, kai tautaij taij sumforaij ephmunen : emporion gar en mesw thj Elladoj ton Peiraia kateskeusato, tosauthn econq/uperbolhn, wsq/a para twn allwn en par/ekastwn calepon esti labein, tauq/apanta par/authj radion einai porisasqai.

[43] Twn toinun taj panhgureij katasthsantwn dikaiwj epainoumenwn, oti toiouton eqoj hmin paredosan wste speisamenouj kai taj ecqraj taj enesthkuiaj dialusamenouj sunelqein eij tauton, kai meta taut/eucaj kai qusiaj koinaj poihsamenouj anamnhsqhnai men thj suggeneiaj thj proj allhlouj uparcoushj, eumenesterwj d/eij ton loipon cronon diateqhnai proj hmaj autouj, kai taj te palaiaj xeniaj ananewsasqai kai kainaj eteraj poihsasqai,

[44] kai mhte toij idwtaij mhte toij dienegkousin thn fusin argon einai thn diatribhn, all/aqroisqentwn twn Ellhnwn eggenesqai toij men epideixasqai taj autwn eutuciaj, toij de qeasasqai toutouj proj allhlouj agwnizomenouj, kai mhdeterouj aqumwj diagein, all/ekasterouj ecein ef/eij filotimhqwsin, oi men otan idwsi touj aqlhtaj autwn eneka ponountaj, oi d/otan enqumhqwsin oti pantaj epi thn sfeteran qewrian hkousin - tosoutwn toinun agaqwn dia taj sunodouj hmwn gignomenwn oud/en toutoij h polij hmwn apeleifqh.

[45] Kai gar qeamata pleista kai kallista kekhnai, ta men taij dapanaij uperballonta, ta de kata taj tecnaj eudokimounta, ta d/amfoteroij toutoij diaferonta kai to plhqojtwn eisafikoumenwn wj hmaj tosouton estin wst/ei ti en tw plhsiazein allhloij agaton esti, kai touq up/authj perieilhfqai. Proj de toutoij kai filiaj eurein pistotataj kai sunousiaj entucein pantodapwtataij malista par hmin estin, eti d/agwnaj idein mh monon tacouj kai rwmhj, alla kai logwn kai gnwmhj kai twn allwn ergwn apantwn, kai toutwn aqla megista. 

[46] Proj gar oij auth tiqhsi kai touj allouj didonai sunanapeiqei. Ta gar uf/hmwn kriqenta tosauthn lambanei doxan wste para pasin anqrwpoij agapasqai. Cwrij de toutwn ai men allai panhgureij dia pollou cronou sullegeisai tacewj dieluqhsan, h d/hmetera polij apanta ton aiwna toij afiknoumenoij panhgurij estin.

[47] Filosofian toinun, h panta tauta sunexeure kai sugkateskeuase, kai proj te taj praxeij hmaj epaideuse kai proj allhlouj epraune, kai twn sumforwn taj te di amaqian kai taj ex anagkhj gignomenaj dieile, kai taj men fulaxasqai, taj de kalwj enegkein edidaxen, h polij hmwn katedeixe, kai logouj etimhsen, wn pantej men epiqumousi, toij d/epistamenoij fqonousi,

[48] suneiduia men oti touto monon ex apantwn twn zwwn idion efumen econtej kai dioti toutw pleonekthsantej kai toij alloij apasin autwn dihnegkamen, orwsa de peri men taj allaj praxeij outw taracwdeij ousaj taj tucaj wste pollakij en autaij kai touj fronimouj atucein kai touj anohtouj katorqoun, twn de logwn twn kalwj kai tecnikwj econtwn ou meton toij fauloij, alla yuchj eu fronoushj ergon ontaj,

[49] kai touj te sofouj kai touj amaqeij dokountaj einai tauth pleiston allhlwn diaferontaj, eti de touj euquj ex archj eleuqerwj teqrammenouj ek men andriaj kai ploutou kai twn toioutwn agaqwn ou gignwskomenouj, ek de twn legomenwn malista katafuneij gignomenouj, kai touto sumbolon thj paideusewj hmwn ekastou pistotatou apodedeigmenon, kai touj logw kalwj crwmenouj ou monon en taij autwn dunamenouj, alla kai para toij alloij entimouj ontaj.

[50] Tosouton d/apoleloipen h polij hmwn peri to fronein kai legein touj allouj anqrwpouj, wsq/oi tauthj maqhtai twn allwn didaskaloi gegonasi, kai to twn Ellhnwn onoma pepoihka mhketi tou genouj alla thj dianoiaj dokein einai, kai mallon Ellhnaj kaleisqai touj thj paideusewj thj hmeteraj h touj thj koinj fusewj metecontaj.

II- PUISSANCE MILITAIRE D'ATHÈNES : LES GUERRES MÉDIQUES §§ 71 - 99

[71] Kala men oun kai tauta kai preponta toij peri thj hgemoniaj amfisbhtousin, adelfa de twn eirhmenwn kai toiauq/oia per eikoj touj ek toioutwn gegonotaj, oi proj Dareion kai Xerxhn polemhsantej epraxan. Megistou gar polemou sustantoj ekeinou kai pleistwn kindunwn eij ton auton cronon sumpesontwn, kai twn men polemiwn anupostatwn oiomenwn einai dia to plhqoj, twn de summacwn anuperblhton hgoumenwn ecein thn arethn,

[72] amfoterwn krathsantej wj ekaterwn proshken, kai proj apantaj touj kindunouj dienegkontej, euquj men twn aristeiwn hxiwqhsan, ou pollw d/usteron thn archn thj qalatthj elabon, dontwn men allwn Ellhnwn, ouk amfisbhtountwn de twn nun hmaj agaireisqai zhtountwn.

[73] Kai mhdeij oiesqw m/agnoein oti kai Lakedaimonioi peri touj kairouj toutouj pollwn agaqwn aitioi toij Ellhsin katesthsan : alla dia touto kai mallon epainein ecw thn polin, oti toioutwn antagwnistwn tucousa toisoutwn autwn dihnegken. Boulomai d/oligw makrotera peri toin poleoin eipein kai mh tacu lian paradramei, in/amfoterwn hmin upomnhmata genhtai, thj te twn progonwn arethj kai thj proj touj barbarouj ecqraj.

[74] Kaitoi m/ou lelhqen oti calepon esti ustaton epelqonta legein peri pragmatwn palai prokateilhmmenwn kai peri wn oi malista dunhqentej twn politwn eipein epi toij dhmoisia qaptomenoij pollakij eirhkasin : anagkh gar ta men megist/autwn hdh katakecrhsqai, mikra d/eti paraleleifqai. Omwj d/ek twn upoloipwn, epeideh sumferei toij pragmasin, ouk oknhteon mnhsqhnai peri autwn.

[75] Pleistwn men oun agaqwn aitiouj kai megistwn epainwn axiouj hgoumai gegenhsqai touj toij swmasin uper thj Elladoj prokinduneusantaj : ou mhn oude twn pro tou polemou toutou genomenwn kai dunasteusantwn en ekatera toin poleoin dikaion amnhmonein : ekeinoi gar hsan oi proaskhsantej touj epigignomenouj kai ta plhqh protreyantej ep/arethn kai calepouj antagwnistaj toij barbaroij poihsantej.

[76] Ou gar wligwroun twn koinwn, oud/apelauon men wj idiwn hmeloun d/wj allotriwn, all/ekhdonto men wj eikeiwn, apeiconto d/wsper crh twn mhden proshkontwn : oude proj argurion thn eudaimonian ekrinon, all/outoj edokei plouton asfalestaton kekthsqai kai kalliston, ostij toiauta tugcanoi prattwn, ex wn autoj te melloi malist/eudokimhsein kai toij paisi megisthn doxan kataleizein.

[77] Oude taj qrasuthtaj taj allhlwn ezhloun, oude taj tolmaj taj autwn hskoun, alla deinoteron men enomizon einai kakwj upo twn politwn akouein h kalwj uper thj polewj apoqnhskein, mallon d/hscunont/epi toij koinoij amarthmasin h nun toij idioij toij sfeteroij autwn.

[78] Toutwn d/hn aition, oti touj nomouj eskopoun opwj akribwj kai kalwj exousin, ouc outw touj peri twn idiwn sumbolaiwn wj touj peri twn kaq/ekasthn thn hmeran epithdeumatwn : hpistanto gar oti toij kaloij kagaqoij twn anqrwpwn ouden dehsei pollwn pragmmatwn, all/ap/oligw sunqhmatwn radiwj kai peri twn idiwn kai peri twn koinwn omonohsousin.

[79] Outw de politikwj eicon, wste kai taj staseij epoiounto proj allhlouj, ouc opoteroi touj eterouj apolesantej twn loipwn arxousin, all/opoteroi fqhsontai thn polin agaqon ti poihsantej : kai taj etaireiaj sunhgon ouc uper twn idia sumferontwn, all/epi th tou plhqouj wfeleia.

[80] Ton auton de tropon kai ta twn allwn diwkoun, qerapeuontej all/ouc ubrizontej touj Ellhnaj, kai strthgein oiomenoi dein alla mh turanneuein autwn, kai mallon epiqumountej hgemonej h despotai prosagoreuesqai kai swthrej alla mh lumewnej apokaleisqai, tw poein eu prosagomenoi taj poleij all/ou bia katastrefomenoi,

[81] pistoteroij men toij logoij h nun toij orkoij crwmenoi, taij de sunqhkaij wsper anagkaij emmenein axiountej, ouc outwj epi taij dunasteiaij mega fronoutej wj epi tw swfronwj zhn filotimoumenoi, thn authn axiountej gnwmhn ecein proj touj httouj hnper touj kreittouj proj sfaj autouj, idia men asth taj autwn poleij hgoumenoi, koinhn de patrida thn Ellada nomoizountej einai.

[82] Toiautaij dianoiaij crwmenoi kai touj newterouj en toij toioutouj hqesin paideuontej outwj andraj agaqouj apedeixan touj polemhsantaj proj touj ek thj Asiaj wste mhdena pwpote dunhqhnai peri autwn mhte twn poihtwn mhte twn sofistwn axiwj twn ekeinoij pepragmenwn eipein. Kai pollhn autoij ecw suggnwmhn : omoiwj gar estin calepon epainein touj uperbeblhkotaj taj twn allwn aretaj wsper touj mhden agaqon pepoihkotaj : toij men gar ouc upeisi praxeij, peri de touj ouk eisin armottountej logoi.

[83] Pwj gar an genointo summetroi toioutoij andrasin, oi tosouton men twn epi Troian strateusamenwn dihnegkan oson oi men peri mian polin strateusantej eth deka dietriyan, oi de thn ex apashj thj Adiaj dunamin en oligw cronw katepolemhsan, ou monon de taj autwn patridaj dieswsan, alla kai thn sumpasan Ellad/hleuqerwsan ; Poiwn d/an ergwn h ponwn h kindunwn apesthsan wste zwntej eudokimein, oitinej uper thj doxhj hj hmellon teleuthsantej exein outwj etoimwj hqelon apoqnhskein ;

[84] Oimai de kai ton polemon qewn tina sunagagein agasqenta thn arethn autwn, ina mh toioutoi genomenoi thn fusin dialaqoien mhd/aklewj ton bion teleuthsaien, alla twn autwn toij ek twn qewn gegonosin kai kaloumenoij hmiqeoij axiwqeien : kai gar ekeinwn ta men swmata taij thj fusewj anagkaij apedosan, thj d/arethj aqanatou thn mnhmhn epoihsan.

[85] Aei men oun oi q/hmeteroi progonoi kai Lakedaimonioi filotimwj proj allhlouj eicon, ou mhn alla peri kallistwn en ekeinoij toij cronoij efilonikhsan, ouk ecqrouj, all/antagwnistaj sfaj autouj einai nomizontej, oud/epi douleia th twn Ellhnwn ton barbaron qerapeuontej, alla peri men thj koinhj swthriaj omonoountej, poteroi de tauthj aitioi genhsontai, peri toutou poioumenoi thn amillian. Epedeixanto de taj autwn aretaj prwton men en toij upo Dareiou pemfqeisin.

[86] Apobantwn gar autwn eij thn Attikn oi men ou periemeinan touj summacouj, alla ton koinon polemon idion poihsamenoi proj touj apashj thj Elladoj katafronhsantaj aphntwn thn oikeian dunamin econtej, [oligoi proj pollaj muriadaj], wsper en allotriaij yucaij mellontej kinduneusein, oi d/ouk efqasan  puqomenoi ton peri thn Attikhn polemon kai pantwn twn allwn amelhsantej hkon hmin amunountej, tosauthn poihsamenoi spoudhn oshn per an thj autwn cwraj porqoumenhj. Shmeion de tou tacouj kai thj amillhj :

[87] touj men gar hmeterouj progonouj fasin thj arethj hmeraj puqesqai te thn apobasin thn twn barbarwn kai bohqhsantaj epi touj orouj thj cwraj mach nikhsantaj tropaion sthsai twn polemiwn, touj d/en trisin hmeraij kai tosautaij nuxi diakosia kai cilia stadia dielqein stratopedw pereuomenouj : outw sfodr/hpeicqhsan oi men metascein twn kindunwn, oi de fqhnai sumbalontej prin elqein touj bohqhsontaj.

[88] Meta de tauta genomenhj thj usteron strateiaj, hn autoj Xerxhj hgagen, eklipwn men ta basileia, strathgoj de katasthnai tolmhsaj, apantaj de touj ek thj Asiaj sunageiraj : peri ou tij ouc uperbolaj proqumhqeij eipein elattw twn uparcontwn eirhken ;

[89] Oj eij tosouton hlqen uperhfaniaj wste mikron men hghsamenoj ergon einai thn Ellada ceirwsasqai, boulhqeij de toiouton mnhmeion katalipein o mh thj anqrwpinhj fusewj estin, ou proteron epausato prin exeure kai sunhnagkasen o pantej qrulousin, wste tw stratopedw pleusai men dia thj hperirou pezeusai de dia thj qalatthj, ton men Ellhsponton zeuxaj, ton d/Aqw dioruxaj. 

[90] Proj dh ton outw mega fronhsanta kai thlikauta diaproxamenon kai tosoutwn despothn genomenon aphntwn dielomenoi ton kindunon, Lakedaimonioi men eij Qermopulaj proj to pezon, ciliouj autwn epilexantej kai twn summacwn oligouj paralabontej, wj en toij stenoij kwlusontej autouj peraiterw proelqein, oi d/hmeteroi paterej ep/Artemision, exhkonta trihreij plhrwsantej proj apan to twn polemiwn nautikon.

[91] Tauta de poiein etolmwn ouc outw twn polemiwn katafronountej wj proj allhlouj agwniswntej, Lakedaimonioi men zhlountej thn polin thj Maraqwni machj kai zhtountej autouj exiswsai kai dediotej mh dij efexhj h polij hmwn aitia genhtai toij Ellhsin thj swthriaj, oi d/hmeteroi progonoi malista men boulomenoi diafulaxai thn parousan doxan kai pasi poihsai faneroi oti kai to proteron di/arethn, all/ou dia tuchn enikhsan, epeita kai proagagesqai touj Ellhnaj epi to dianaumacein, epideixantej autoij omoiwj en toij nautikoij kindunoij wsper en toij pezoij thn arethn tou plhqouj perigignomenhn.

[92] Isaj de taj tolmaj parascontej ouc omoiaij ecrhsanto taij tucaij, all/oi men diefqarhsan kai taij yucaij nikwntej toij swmasin apeipon, ou gar dh touto ge qemij eipein wj htthqhsan : oudeij gar autwn fugein hxiwsen : oi d/hmeteroi taj men proplouj enikhsan, eipeidh d/hkousan thj paroudou touj polemiouj kratountaj, oikade katapleusantej kai kataskeuasantej ta peri thn polin outwj ebouleusanto epi twn loipwn wste pollwn kai kalwn autoij proeigasmenwn en toij teleutaioij twn kindunwn eti pleon dihnegkan.

[93] Aqumwj gar apantwn twn summacwn diakeimenwn, kai Peloponnhsiwn men diateicizontwn ton Isqmon kai zhtountown idian autoij swthrian, twn d/allwn polewn upo toij barbaroij gegenhmenwn kai sustrateuomenwn ekeinoij plhn ei tij dia mikrothta parhmelhqh, prospleouswn de trihrwn diakosiwn kai ciliwn kai pezhj stratiaj anariqmhtou melloushj eij thn Attikhn eisballein, oudemiaj swthriaj autoij upofainomenhj, all/erhmoi summacwn geghnemenoi kai twn elpidwn apaswn dihmarthkotej,

[94] exon autoij mh monon touj parontaj kindunouj diafugei, alla kai timaj exairetouj labein aj autoij edidou basileuj hgoumenoj, ei to thj polewj proslaboi nautikon, [paracrhma kai Peloponnhsou krathsein], ouc upemeinan taj par/ekeinou dwreaj oud/, orgisqentej toij Ellhsin oti proudoqhsan, asmenwj epi taj diallagaj taj proj touj barbarouj wrmhsan,

[95] all/autoi men uper thj eleuqeriaj polemein pareskeuazonto, toij d/alloij thn douleian airoumenoij suggnwmhn eicon. Hgounto gar taij men tapeinaij twn polewn proshkein ek pantoj tropou zhtein thn swmathrian, taij de proestanai thj Elladoj axiousaij ouc oion t/einai diafeugein touj kindunouj, all/wsper twn andrwn toij kaloij kagaqoij airetwteron estin kalwj apoqanein h zhn aiscrwj, outw kai twn polewn taij uperecousaij lusitelein ex anqrwpwn afanisgnai mallon h doulaij ofqhnai genomenaij.

[96] Dhlon d/oti tauta dienohqhsan : epeidh gar ouc oioi t/hsan proj amfoteraj ama parataxasqai taj dunameij, paralabontej apanta ton oclon ton ek thj polewj, eij thn ecomenhn nhson exepleusan in/en merei proj ekasteran kinduneuswsin. Kaitoi pwj an ekeinwn andrej ameinouj h mallon filelhnej ontej epideicqeiein oitinej etlhsan epidein, [wste mh toij loipoij aitioi genesqai thj douleiaj], erhmhn men thn polin genomenhn, thn de cwran porqoumenhn, iera de sulwmena kai newj empipramenouj, apanta de ton polemon peri thn patrida thn autwn gignomenwn ;

[97] Kai oude taut/apercrhsen autoij, alla proj ciliaj kai dikosiaj trihreij monoi dianaumacein emellhsan. Ou mhn eiaqhsan : kataiscunqentej gar Peloponnhsioi thn arethn autwn, kai nomisantej prodiafqarentwn men twn hmeterwn oud/autoi swqhsasqai, katorqwsantwn d/eij atimian taj autwn poleij katasthsein, hnagkasqhsan metascein twn kindunwn. Kai touj men qorubouj touj en tw pragmati genomenouj kai taj kraugaj kai taj parakeleuseij a koina pantwn esti twn naumacountwn, ouk oid/o ti dei legonta diatribein :

[98] a d/esti idia kai thj hgemoniaj axia kai toij proeirhmenoij omologoumena, tauta d/emon ergon estin eipein. Tosouton gar h polij hmwn dieferen, ot/hn akeraioj, wst/anastatoj genomenh pleiouj men sunebaleto trihreij [eij ton kindunon ton uper thj Elladoj h sumpantej oi naumachsantej], oudeij de proj hmaj outwj ecei dusmenwj ostij ouk an omologhseien dia men thn naumacian hmaj tw polemw krathsai, tauthj de thn polin aitian genesqai.

[99] Kaitoi melloushj strateiaj epi touj barbarouj esesqai tinaj crh thn hgemonian ecein ; Ou touj en tw proterw polemw malist/eudokimhsantaj kai pollakij men idia prokinduneusantaj, en de toij koinoij twn agwnwn aristeiwn axiwqentaj ; Ou touj thn autwn eklipontaj uper thj twn allwn swteriaj kai to te palaion oikistaj twn pleistwn polewn genomenouj kai palin autaj ek twn megistwn sumforwn diaswsantaj ; Pwj d/ouk an deina paqoimen, ei twn kakwn pleistwn meroj metascontej, en taij timaij elatton ecein exiwqeimen kai tote protacqentej uper apantwn nun eteroij akolouqein anagkasqeimen ;

� Imparfait de crh, conditionnel, « il faudrait », « il aurait fallu ».


�  A savoir, les autres écrivains, orateurs.


� Les points d’accord


� les points de litige


� pour ces deux raisons


� le discours


� quelque chose d’utile


� Après avoir mis un terme (part. aoriste)


� la rivalité


� subjonctif ; afin que « nous combattions »


� impossible


� toujours du subjonctif, afin « que je montre »


� obstacle


� vb + G, ou + peri | soit « contester », soit « revendiquer ».


� D’une part


� honorer


� pour chaque genre d’activité


� les plus expérimentés (superlatif)


� optatif, nul ne peut [pourrait ) montrer ; an + optatif : potentiel (fr. conditionnel présent) / + ind. Imp. : irréel du présent (cond. Pr.) / + aoriste : irréel du passé (cond. Passé)


� tosouton…oson… autant de… que…


� l’emporter (participe aoriste)


� l’emporter sur | sans complément : se distinguer


� D’autre part


� jamais avec un INDICATIF (ou)


� n’est pas juste


� changements


� les pouvoirs


� rester, demeurer ; c'est-à-dire : les pouvoirs ne restant jamais dans les mêmes mains.


� S’ils estiment, s’ils prétendent


� cadeau, privilège


� plus


� porrw [adv.]: loin ; ici comparatif : plus … loin…plus…


� subjonctif, skopew : examiner ( peri + G ; an + subj = conditionnel (répétitiond dans le présent, éventuel)


� au sujet de ces deux questions, sujets, points


� nous laisserons derrière, abandonnerons


� la plus renommée [2 arguments d’Isocrate : Athènes est la plus anciennne & la plus renommée dans le monde]


� GÉNÉTIF ABSOLU : le point d’origine étant si beau


� ecomai : suivre (sans mouvement) ; epomai (avec mouvement), comme sequor. Ici : « pour ce qui en découle ».


� ouc eterouj ekbalontej : ce n’est pas après en avoir expulsé d’autres gens


� vide, désert  (hrhmoj, h, on)


� ce n’est pas après l’avoir occupée vide


� mêlés


� ce n’est pas après nous être réunis en nous mélangeant à plusieurs peuples


� mais si belle et si noble…


� noble


� nous sommes nés


� diatelew + participe : ne pas cesser de


� autochtones, fils de notre propre sol : Le mythe de l’autochtonie figure fréquemment dans les éloges d’Athènes (cf. Thuc. II, 36 ; Platon, Ménéx. 237 D) ; Isocrate le reprend lui-même (Panath. 124-125)


� comme aux plus proches parents


� appeler


� A nous seuls


� [de l’appeler] nourrice


� Gradation.


� à juste titre


� se vantent, sont fiers


� et qui rappelent souvent les traditions


� l’orgine de leur race


� doivent montrer


� les choses que nous possédons ; ex archj, depuis le début, dès le principe


� qui nous a été donné par le sort


� Telle est la grandeur de ce que…


� le meilleur moyen de les passer en revue


� les exploits


� Nous la trouverons celle-ci comme… | Nous nous rendrons compte qu’elle…


� mais dans presque dans toute la civilisation. Cet éloge d’Athènes civilisatrice se retrouve dans plusieurs décrets de Delphes.


� Grâce à laquelle nous agissons comme des citoyens


� presque


� de choisir parmi : twn euergesiwn, les bienfaits


� non pas ceux…


� oubliés


� passés sous silence


� palai : les hommes d’autrefois, nun : ceux d’aujourd’hui ; pantacou : de partout


� mentionnent et rappelent


� attention : pronom relatif au génitif : ce dont


� a eu besoin


� a été procuré


� légendaire, relevant du mythe (adj.)


� d’être raconté


� Alors que Déméter était arrivée dans notre territoire


� alors qu’elle errait ; ot/eplanhqh thj Korhj, après l’enlèvement de Koré.


� Nos ancêtres


� elle était disposée, eumenwj : avec bienvaillance à l’égard… pour leurs…


� qu’il n’est pas possible [les bienfaits], akouein, d’entendre, de comprendre [alloij] à d’autres que…


� les initiés


� génitif absolu : et alors qu’elle avait donné des présents


� les récoltes [agriculture : don fondamental de Déméter aux humains, comme le feu par Prométhée]


� comme des bêtes sauvages


� et l’initiation


� pronom de rappel au génif : dont les participants


� ont les espoirs les plus doux à propos de la fin de leur vie et de l’éternité


� étant maîtresse de tant de bienfaits, c'est-à-dire ayant à sa disposition de si nombreux…


� elle ne refusa pas


� mais ce qu’elle avait reçu (wn elabon), elle le partagea (metedwken)


� les mystères


� « Parmi nous chaque année ». A la fête des Éleusinies, tous les Grecs étaient admis à l’initiation. On n’excluait que ceux qui n’avaient pas les mains pures (les meurtriers androfonoi, et les Barbares, barbaroi) et ceux qui n’avaient pas une voix intelligible (les bègues, les muets, incapables de répéter les formules). Les Éleusines étaient célébrées chaque année en septembre, à Éleusis (au mois de Boédromion). L’initiation comportait trois éléments. 1° ta drwmena : représentation de l’enlèvement de Korè par Hadès et des courses errantes de Déméter. 2° ta deiknumena : on faisait parcourir aux mystes les diverses régions du monde souterrain figurées dans la salle d’initiation, pour les amener brusquement au séjour des bienheureux où ils étaient admis à contempler les iera, objets sacrés appartenant aux cultes des deux déesses ; 3° ta legomena, qui semblent avoir été des formules fournissant des instructions précises et pratiques pour se diriger dans les demeures souterraines. C’est la connaissance de ces formules qui permettait d’affronter la mort sans crainte et donnait ces espérances d’éternelle félicité qu’évoque ici Isocrate.


� bref ; en un mot…


� l’usage


� l’emploi


� l’utilité


� optatif futur : « Nul ne se permettrait d’en douter quand j’aurais ajouté ces quelques mots »


� Ex wn...ek twn autwn toutwn, litt. : « pour les mêmes raisons pour lesquelles », à savoir : l’ancienneté de la légende. En réalité, Isocrate fait un sophisme et joue sur le mot arcaiwn.


� Quelqu’un mépriserait


� les propos de la tradition, wj arcaiwn ontwn : sous prétexte d’ancienneté.


� que les actions se sont produites ; feraient croire à la réalité des faits.


� feraient croire


� raconter (infinitif parfait)


� entendre (infinitif parfait)


� quoique anciennes ; n’étant pas récentes. Mh kaina men, pista de. L’opposition marquée par men et de est ici très forte, et kaina men équivaut à une proposition concessive. Entendez : « quoique anciennes, cependant dignes de foi. »


� Litt. : se réfugier dans cette raison (avoir recours à…) | Isocrate ne se fait pas d’illusion sur l’argument qu’il vient d’énoncer.


� ce récit


� cette tradition


� sous-entendu cronou.


� Nous avons reçu comme leg


� preuves


� permis


� mais il nous est permis d’avoir des indices plus forts que ceux-ci


� en mémoire de


� les prémices


� le blé


� nous envoient (chaque année)


� à ceux qui s’en abstiennent


� a ordonné d’apporter


� leur part des récoltes


� les traditions ancestrales. En théorie, les cités grexques offraient aux déesses d’Éleusis 1/600 de la récolte d’orge et 1/1200 de la récolte de blé (I.G., I, Suppl. 27b) ; mais Isocrate reconnaît qu’il y avait des défaillances : et de fait, en 239/8, seules figurent, sur les comptes d’Éleusis, Athènes et quelques autres clérouchies (I.G., II, 834 b). Peut-être y eut-il interruption dans l’usage même pour Athènes.


� Au sujet de quoi …?


� Juger par la foi


� sur les faits à propos desquels la divinité rend des oracles


� rend des oracles


� sont d’accord


� les antiques discours


� en faveur des actes présents


� témoignent


� et les événements d’aujourd’hui


� les dires des hommes d’autrefois


� sont en accord, concordent avec


� si (esprit doux, accent grave)


� ces arguments. Isocrate se dégage de plus en plus de la légende. Historiquement, l’agriculture, qui répond aux 1ers besoins de l’homme, ne peut avoir été découverte (avec ou sans l’intervention des dieux) que par le peuple le plus ancien.


� en remontant aux origines


� si nous laissons


� les premiers hommes apparus


� ne l’ont pas reçue [leur vie organisée] comme elle est maintenant


� mais ils se la sont procurée par leurs efforts peu à peu


� Qui ?


� leurs recherches personnelles


� de l’aveu de tous


� les plus doués


� les plus pieux, superlatif adverbial


� diakeimai, « être disposé »


� Ne sont-ce pas ceux à qui tous attribuent cela, qui ont été les premiers, qui sont les mieux doués pour les arts les plus pieux à l’égard des dieux ?


� Et certes


� quels honneurs


� de tels bienfaits


� don, ici récompense


� si grande fût-elle


� égale


� ce qu’ils ont fait


� Du plus grand des bienfaits… du premier et qui s’étendit à tous sans exception… voilà donc ce que nous avions à dire.


� Ayant vu [sujet : h polij hmetera, Athènes]


� renfermés dans un étroit espace


� le plus grand manque (besoin)


� étaient en conflits


� les uns aux autres, les uns les autres ( = allhloij)


� faisaient des expéditions


� le manque ; endeian twn kaq/hmeran : le manque du nécessaire quotidien.


� et qu’ils périssaient


� non plus ; sens fréquent


� cependant, à cette situation


� être indifférent


� des chefs + pronom de rappel oi, qui…


� elle envoya dans les villes


� rassemblant (ceux qui étaient dans le plus grand besoin)


� et s’établissant comme généraux


� sur les deux continents (Isocrate, comme presque tous les anciens, partage la terre en deux parties : l’Europe et l’Asie).


� fondèrent


� toutes les îles


� colonisèrent


� leurs compagnons et ceux qui étaient restés


� à ceux qui restaient


� suffisant, va avec cwran : « un territoire suffisant »


� la terre qu’on leur laissait dans leur pays, suffit (désormais), aux autres…


� on en procura plus qu’ils n’avaient primitivement


� ils encerclèrent


� que nous occupons aujourd’hui


� plus tard, par la suite


� à ceux qui ont voulu


� conduire des colons


� imiter


� l’ont fait avec une grande facilité


� il ne leur a plus fallu


� en conquérant un territoire


� courir des dangers


� délimité par nous


� aller [habiter]


� plus traditionnelle, c'est-à-dire « antérieure »


� que celle qui est antérieure à la fondation de la plupart des villes grecques ?


� ou plus utile


� elle a expulsé


� une telle prospérité


� elle accomplit les plus grands exploits


� elle ne négligea pas


� le 1er de ses services fut de trouver de la nourriture pour ceux qui en manquaient. Lieu commun.


� Chose que précisément


� ceux qui veulent, qui ont l’intention, qui sont sur le point (ici, ceux qui se proposent de montrer une belle activité dans les autres beaux domaines.)


� montrer


� mais


� la vie qui repose seulement là-dessus, c'est-à-dire celle qui ne cherche qu’à satisfaire ses besoins.


� Ne pas


� n’est pas digne d’être vécue


� elle eut un tel soin… twn loipwn : du reste


� parmi les biens dont jouissent maintenant les hommes


� de ceux qui n’ont pas été…


� sont apparus par son action (elle)


� ayant trouvé


� vivant sans lois


� et habitant dispersés


� les uns… les autres…


� outragés par les tyrans [Isocrate songe aux temps reculés où la plupart des peuples grecs étaient aux mains de puissants chefs militaires].


� Mourrant à cause de l’anarchie


� elle les délivra aussi de tous ces maux


� en devenant maîtresse des uns, et en se faisant modèle pour les autres


� la première


� elle se donna


� une constitution


� D’après ce qui suit, en voici la preuve


� meurtre


� ce qui firent entendre une plainte


� et qui ont voulu employer la parole plutôt que la violence


� pour être réconciliés


� le firent d’après nos lois pour obtenir un jugement


� De plus, parmi…


� celles qui sont utiles pour les nécessités de la vie


� inventées pour le plaisir


� les ayant expérimentées


� administration, organisation


� d’une façon si favorable aux étrangers, hospitalière


� jouir, profiter [des biens qui existent, qui sont présents]


� convient aux 2


� dans leur propre cité


� et qu’elle n’est inutile ni… ni…


� des occupations très agréables


� un refuge très solide


� comme chacun ne possède pas un territoire qui se suffise à soi-même


� ne pouvant suffire


� davantage que ce qui est suffisant (nécessaire)


� génitif absolu : comme il y avait un grand embarras


� où


� mettre en vente


� d’où


� impoter


� elle remédia aussi à ces difficultés


� comme marché


� qui possède une telle abondance


� que ce qu’il est difficile de se procurer auprès des autres


� facile, porisasqai : de se procurer


� génitif absolu : alors que ceux qui ont établi les fêtes sont loués à juste titre


� habitude


� après avoir fait une trêve


� et après avoir mis un terme aux haines existantes


� on se réunit


� après cela


� ayant fait des vœux et des sacrifices en commun


� nous nous rappelons


� la parenté qui existe


� nous sommes bien disposés | bienvaillants ( ton loipon cronon, le reste du temps)


� que nous créons d’autres liens hospitaliers


� ni pour les particuliers


� ceux qui se distinguent par + Acc.


� perdu


� une fois que les Grecs se sont réunis


� il est possible


� de montrer


� leur bonne disposition


� de contempler ceux qui concourent les uns avec les autres


� aucun des deux


� dans l’indifférence


� sous-entendu : ton cronon ; passer le temps


� subjonctif délibératif ; de quoi s’enorgueillir


� ils voient


� souffrent à cause d’eux


� quand ils pensent


� leur


� contemplation


� sont venus


� réunions


� alors que ces réunions sont devenues pour nous source de grands bienfaits


� dans ce domaine non plus notre cité ne s’est pas laissée distancer.


� spectacles


� elle aussi possède


� les uns… les autres…


� dépensier


� les autres célèbres par leur caractère artistique


� les autres se distinguant par ces deux traits


� est contenu


� il est possible ; il est permis


� qu’elle donne


� les décisions, les jugements


� sont dispersés


� La culture intellectuelle


� inventé


� organisé


� adouci


� l’ignorance


� à cause de la nécessité (sorte de fatalité ?)


� a montré


� éviter


� supporter généreusement, avec patience, lit. « bienveillance »


� notre cité nous l’a révélé


� a honoré


� que tous désirent posséder


� tout en jalousant ceux qui le connaissent


� sachant bien que


� les animaux


� et grâce à cet avantage


� nous avons un avantage


� nous l’emportons


� Sujet : Athènes ; elle voyait que…


� capricieux


� les gens intelligents


� n’ont pas de chance, c'est-à-dire échouent


� et que les idiots réussissent


� et voyant que les… [les discours]


� beaux (avec legwn)


� artistiques, techniques c'est-à-dire relevant de l’art, suffixe –ikoj.


� ne sont pas le partage


� des gens d’aucune valeur


� elle savait aussi que…


� ceux qui passent pour des ignorants


� diffèrent principalement en cela


� littéralement : « tout de suite dès le début », litt. : « Dès leur première enfance »


� ceux qui sont élévés [dès la naissance, en hommes libres]


� au courage (être reconnu au…)


� et autres qualités de cet ordre


� ne se reconnaissent pas


� reprend la forme verbale précédente : mais se reconnaissent par (leurs discours)


� de la naissance ( ?)


� c'est-à-dire « le fait de parler »


� l’éducation


� Apparaissant (litéralement : étant montré)


� ceux qui utilisent bien la parole


� sont puissants


� honorés


� a distancé


� que ses élèves


� pensée, intelligence


� qui se distinguent ( en parlant des exploits )


� de la part de qui réclame l’hégémonie


� des exploits frères


� de ceux qui viennent d’être dits


� comme il convenait d’en accomplir aux descendants de tels hommes


� Défaite de Marathon, sur terre, en 490.


� Défaite de Salamine, sur merre, en 480.


� furent faits, furent l’œuvre de ceux…


� expression au génitif absolu : comme cette guerre était la plus grande de chacune [de toutes]


� et comme…s’étaient présentés… en même temps


� invincibles ( dia to plhqoj, « grâce à leur nombre »


� toujours génitif absolu : et comme les ennemis estimaient être [croyaient]…


� avec arhthn : un courage qu’on ne pouvait surpasser


� que nos alliés pensaient


� (les Athéniens) l’emportèrent sur les uns et les autres comme il convenait à chacun


� après avoir excellé


� aussitôt (après)


� c'est-à-dire : des Barbares en les mettant en fuite, des alliés en les surpassant par leur valeur


� ils méritèrent le prix des meilleurs : Selon Hérodote, les Athéniens ne furent placés qu’après les Éginètes à Salamine et après les Lacédémoniens à Platées ( VIII, 97 ; IX, 71 ) ; cf. 99, Aréop. 75 ; Paix 76.


� donné


� sans nulle réclamation (revendication) de ceux qui actuellement cherchent à nous dépouiller


� dépouiller


� de ceux qui cherchent


� n’aille croire


� en cette circonstance


� rivaux


� un peu plus longuement


� duel : de ces deux citer (eipein : parler)


� et ne pas passer trop vite


� afin que ces deux choses nous sont rappelées ; afin de faire ressouvenir à la fois de… et de


� et de les haines des ennemis


� je ne dissimule cependant pas


� de parler des derniers sujets


� dont on s’est emparé


� pronom de rappel au génitif ; et à propos desquels


� des citoyens plus capables, c'est-à-dire des orateurs plus éloquents


� aux funérailles publiques


� ont souvent parlé


� les idées les plus grandes de ce sujet


� ont déjà été employées, utilisées (infinitif parfait avec sens passif)


� restent à dire


� de ce qui restre


� est en accord avec notre dessein, à savoir de l’union de Spartes et d’Athènes contre les Barbares.


� Adjectif verbal : je ne dois pas hésiter (à rappeler ces souvenirs).


� Les auteurs des bienfaits les plus nombreux, ceux qui méritent les éloges les plus grands, sont, à mon avis…


� L’expression s’applique d’ordinaire aux combattants de Marathon (cf. Démosthène, Cour., 208)


� Et cependant il ne serait pas juste non plus


� et qui ont eu le pouvoir dans l’une et l’autre cité


� d’oublier ceux qui ont vécu avant cette guerre : thème qui sera repris et développé dans l’Aréopagitique et le Sur la Paix ; ici Isocrate use d’une chronologie très vague. Xénophon (Mém. III 5 ; après 355 selon Delatte) exprime des idées analogues.


� Ont exercé


� Leurs successeurs


� ont poussé les peuples à la vertu


� adversaires


� Ils ne délaissaient pas les intérêts communs


� ne profitaient pas de la fortune publique


� ne la négligeait pas comme c’était la chose d’autrui : Antithèse qui peut être un lieu commun.


� Ils en avaient soin comme de leur bien personnel


� ils respectaient


� ce sur quoi on a aucun droit


� ce n’est pas à l’argent qu’ils mesuraient le bonheur


� mais celui, l’homme qui leur semblait…


� la richesse la plus sûre


� posséder


� était celui qui se conduisait de façon à se faire personnellement honorer et à laisser à ses enfants la plus grande renommée.


� Leur audace


� ne s’enviaient pas mutuellement


� ici, la témérité


� s’exerçaient


� le fait d’être entendu comme mauvais de la part de leurs citoyens, c'est-à-dire « le blâme de leurs citoyens »


� digne de honte


� pour la communauté


� si


� ils veillaient


� pour qu’elles soient pointues (c'est-à-dire exactes)


� et justes


� non pas tant


� à propos des conventions privées


� que celles qui touchent à la conduite quotidienne


� ils savaient


� les honnêtes gens


� avoir besoin


� de beaucoup de formules


� mais que quelques mots


� d’ordre


� suffiront facilement à rétablir l’ordre à la fois pour les affaires privées et pour les affaires publiques


� ils avaient à un si haut degré l’esprit politique


� qu’ils luttaient les uns contre les autres


� non à qui


� ferait périr les autres citoyens pour les dominer


� être le premier


� ils réunissaient leurs eteraij, c'est-à-dire ils organisaient leurs associations


� non pas dans leur avantage personnel


� mais pour l’utilité de la foule, du peuple


� façon, manière ; caractère


� ils s’occupaient des autres avec le même esprit


� ils s’occupaient et n’outrageaient pas


� ils croyaient [de leur devoir] d’en être stratèges, et non tyrans


� ils désiraient être appelés chefs plutôt que maîtres


� maîtres


� oppresseurs


� ils attiraient à eux


� et ne les soumettaient pas par la force


� que les serments d’aujourd’hui


� ils avaient


� aux traités


� ils jugeaient bon d’obéir


� leur puissance


� qu’ils mettaient leur honneur dans la sagesse de leur vie


� pour leur inférieurs… que pour leurs supérieurs


� eux-mêmes


� ils regardaient leurs cités comme des villes isolées et jugeaient que la Grèce était leur patrie commune.


� Ayant de tels justices (à cœur), à savoir : ‘Avec de tels principes’


� dans des principes de cet ordre


� et en éduquant les jeunes gens


� ils rendirent si braves ceux qui…


� personne n’a pu, (personne) ni parmi… ni parmi…


� les rhéteurs


� n’a jamais pu s’exprimer sur eux de façon digne de leurs exploits


� je leur accorde


� excuse


� ceux qui ont surpassé…


� que ceux qui n’ont rien fait de bon


� il n’y aucun exploit


� qui conviennent


� être à la hauteur (toutoij : ces paroles)


� (qui l’emportèrent) sur ceux qui firent des expéditions contre Troie


� en ce que


� passèrent dix ans (consumèrent dix ans)


� alors que les premiers


� triomphèrent de + Acc.


� Quel… ? c'est-à-dire Y a-t-il une action, un travail, un danger… ?


� qu’ils n’eussent accepté


� pour qu’ils vivent dans l’honneur


� pour la gloire que


� ils auraient en mourrant (après être morts)


� ils mirent un tel empressement à mourir ?


� est survenue


� par amour, aimant leur courage


� ayant une telle nature


� être méconnu


� et qu’ils ne meurent pas dans l’obscurité


� mais pour qu’ils soient dignes


� aux nécessités de leur nature


� si leur corps s’est rendu aux nécessités…


� le souvenir de leur courage


� rivalité


� cependant


� se disputer


� non pas en tant qu’ennemis, mais comme des émules…


� ils ne flattaient pas le barbare pour asservir le Grec, allusion à ce qui se produisait depuis la fin du Ves. Et surtout depuis 394.


� Mais ils se disputaient pour…


� qui en serait l’auteur


� le salut commun


� ils montrèrent tout d’abord


� lors de l’expédition de Darius ; pemfqeisin, participe aoriste de pempw, envoyer.


� Quand les Perses eurent débarqué


� les Athéniens n’attendirent pas


� faisant de la guerre commune une affaire particulière


� ceux qui méprisaient


� faisant face à & proj + acc. (apantaw)


� en ayant leur force personnelle


� un petit nombre comme des myriades


� comme s’ils allaient combattre (wsper + participe = comme si)


� devancer


� ayant appris


� ils vinrent


� ceux qui portent secours


� la hâte


� être saccagé


� l’indice


� émulation


� apprirent


� le débarquement des barbares


� porter secours, venir en renfort + Acc


� les frontières


� et élevèrent un trophée


� les autres, en trois jours


� et autant de nuits


� franchirent 1200 stades (1 stade = 190m) en colonne de marche


� tellement fortement


� ils étaient empressés


� les premiers


� de combattre avant l’arrivée des secours 


� participe aoriste : « ayant laissé »


� après avoir abandonné sa résidence royale


� se nommer stratège


� après avoir rassemblé


� pronom relatif au génitif (se rapporte à Xerxès) ; peri ou : au sujet duquel


� Qui, même enclin…  n’a pas dit moins que… ?


� enclin à


� même enclin à exagérer (dire des exagérations)


� que ce qui est (elattw : comparatif d’infériorité de mikroj, moins)


� il n’a pas dit


� Lui qui


� en est venu à un tel point d’orgueil


� dompter, soumettre la Grèce (considérant comme peu de chose de…)


� voulant laissé un souvenir qui ne soit pas de nature humaine


� il ne cessa pas, il ne s’arrêta pas avant


� d’avoir trouvé et réalisé


� pronon relatif au neutre : « ce que »


� Ce que tout le monde répète


� naviguer avec son armer


� la faire marcher


� après avoir réuni (zeugw, ou zeugnumi : réunir)


� après avoir creusé


� Ce fut contre un être aussi orgueilleux


� qui avait accompli


� et qui était devenu le maître de tant d’hommes


� qu’ils se partagèrent, se montrèrent le danger


� les Lacédémoniens aux Thermopyles contre l’armée de terre


� ayant choisi mille d’entre eux


� et s’étant associés avec un petit nombre d’alliés


� dans l’intention de


� dans les défilés


� plus avant


� équipant 60 trières. Exact pour le début des opérations, mais il y eut au total 4000 Péloponnésiens et, le dernier jour, il ne resta que 300 Spartiates (avec 700 Thespiens), le gros du détachement ayant été renvoyé par Léonidas.


� En face de, contre toute la flotte des ennemis


� moins par mépris des ennemis que par


� participe futur, agwnizw : rivaliser


� enviant [qui ? + acc. ] pour +  G.


� pour le combat de Marathon, c'est-à-dire pour la victoire de Marathon.


� cherchant


� réfléchi ; zhtountej autouj exiswsai : cherchant à se rendre égaux


� à se rendre égaux


� et craignant que… mh + subjonctif


� deux fois de suite


� conserver [leur réputation]


� la première fois déjà


� pousser


� à combattre sur mer


� montrant que


� aussi bien


� l’emporte sur ; Verbes de perception, de sentiment, + savoir, trouver, montrer + prop. compl. au participe) 


� Bien qu’ayant eu des audaces égales[on met l’article quand il y a un adj. qualificatif)


� ils n’eurent pas [un succès semblable]


� furent anéantis ; furent écrasés


� vainqueurs par leurs âmes ; l’âme victorieuse


� ils abandonnèrent, laissèrent abattre


� il n’est pas permis


� qu’ils ont été vaincus


� Aucun d’eux, en effet, n’a jugé digne de fuir


� sous-entendu nauj, « les vaisseaux d’avant-garded », c'est-à-dire les éclaireurs d’escradre


� quand ils apprirent


� que les ennemis étaient les maîtres des défilés


� retournèrent chez eux, mirent en place les affaires de la cité, puis prirent de si belles décisions…


� ayant été faits autrefois / Après bien des exploits éclatants


� ils se distinguèrent encore plus


� Alors que tous leurs alliés étaient découragés


� les Péloponnésines fermaient l’Isthme par une muraille, cf. Hérodote VIII 40.


� Et ne cherchaient que leur salut particulier


� que les autres cités étaient soumises aux barbares


� et les accompagnaient dans leur expédition


� sauf s’il en était une que sa faiblesse avait fait négliger ; Platées, Thespies et quelques îles ; cf. Hérodote VIII 66.


� Voguaient contre eux


� 1200 ; le chiffre est traditionnel quand les Grecs parlent de la flotte de Xerxès ; Hérodote VII 89 ; Eschyle, Perses 339 (qui, tous deux, donnent le chiffre de 1207) ; Pseudo-Lysias, Or. Fun.27. Dans Panath. 49, Isocrate dit : plus de 1300.


� Innombrable ; Cf. Hérodote VII 186 (1 700 000 combattants, 5 millions de « mobilisés ») ; Panath. (700 000 et 5 millions).


� allait envahir l’Attique


� alors qu’aucun salut n’était à entrevoir


� mais privés d’alliés (vides…)


� mais déçus dans toutes leurs espérances


� alors qu’il leur était possible


� quand ils pouvaient non seulement échapper…


� mais recevoir des honneurs particuliers


� que leur offrait le roi, pensant que s’il s’adjoignait la flotte de notre cité


� pensant [qu’il serait le maître du Péloponnèse]


� ils n’acceptèrent pas ; ils ne voulurent pas entendre parler [lit : ils ne supportèrent pas]


� ils avaient été abandonnés


� avec joie


� accords


� à aller, pour qu’ils allaient [subj ?] 


� ils se préparaient


� ceux qui avaient choisi l’esclavage


� pardon


� aux petits États


� à tout prix


� mais ceux qui prétendent être à la tête de la Grèce


� de même que…


� est préférable


� de même…


� aux cités qui dépassent les autres


� être utile, avantageux


� disparaître du monde


� voir


� Ils avaient pensé ces choses


� ils n’étaient pas capable ; il ne leur était pas possible


� combattre les deux forces de l’ennemi en même temps


� ils prirent toute la foule de la ville


� la foule


� Salamine ; sur les faits, cf. Hérodote VIII 40 sqq. ; Aristote, Constitution d’Athènes, 22-3.


� et se rendirent (en voguant) dans l’île voisine


� pour qu’ils courent des dangers avec chacun à leur tour ; emprunt presque textuel à Pseudo-Lysias, Or.fun.34


� dévoués


� Qui pourrait montrer


� que ceux-là qui


� acceptèrent de voir leur ville déserte, leur saccagée, leurs sanctuaires pillés et leurs temples incendiés ; Cf. Hérodote VIII 53 ; Eschyle, Perses, 809 sqq.


� pour ne pas causer la servitude des autres


� pillés


� incendiés


� suffire ?


� il se préparèrent à combattre seuls


� Mais on ne leur permis pas


� Les Péloponnésiens, pris de honte…


� et pensant qu’en cas de défaite des nôtres


� et qu’en cas de victoire


� leur pays serait déshonoré


� Ils furent contraits de prendre part


� pour le tumulte survenu au cours de l’action


� les cris


� exhortations


� je ne vois pas pourquoi perdre du temps à les raconter. Prétérition.


� Les traits particuliers


� dignes de l’hégémonie [les traits communs]


� et en accord avec les exploits précédents


� voilà ma tâche


� était si supérieure


� quand elle était intacte


� dévastée


� elle fournit


� pour s’exposer au péril qui menaçait la Grèce, plus de trières que tous les autres combattants.  Pseudo-Lysias & Hérote disent : 180 sur 278 ; Thucydide & Démosthène disent : 200 sur 300.


� hostilité


� avoir gagner


� quand une expédition va être dirigée


� ceux qui, dans la guerre précédente, ont acquis la meilleure réputation


� qui bien des fois se sont exposés au danger


� dans les luttes pour les intérêts communs


� ont mérité


� ceux qui ont abandonné leur pays


� qui jadis ont fondé le plus de villes


� et qui plus tard les ont sauvées des plus grands malheurs ?


� de façon indigne


� ne serions-nous pas traités…


� après avoir eu la plus grande part des peines


� nous étions jugés dignes de la plus petite [antithèse]


� et si


� après avoir été les premiers [uper, dans l’intérêt, pour la défense] de tout un chacun


� nous étions obligés maintenant de marcher derrière les autres ?





